Kapt/m mepeexara ¢ ceMbelt B Houckax paboTsl. Ioopur,
9TO [/ CBOEIT MEUThI — MPUOOpeTeHIe COOCTBEHHOTO
ZoMa — roToBa paboTaTh JIeHb ¥ HOYb. B HacToAmIee
BpeMsI ceMbs XaTYHBI )KUBET B 4y>KoM fome. OH mpu-

HaJJIE)KUT CEMbE, KOTOPas II€peceINIach B Fpeumo.

BpeMeHHOe IpOXXMBaHNE OYEHb IIOIY/IAPHO B STUX
MecTax. OTHUYECKIe IPeK) MUTPUPYIOT Ha MCTOPU-
4eCKYI0 POAVHY, HO JOMa ITPOfIaBaTh He cIenrar. YTo6s
COXPAHUTD UX, X03:51€Ba IIYCKAIOT IIOXXNUTh BHYTPEHHIIX
TPYHOBBIX MUTPAHTOB. [IeHer ¢ HuX He 6epyT — cumTaer-
sl TOCTaTOYHBIM, €C/TU Te 6YYT BO3JEIbIBATh 3eMITIO
U CTIEHUTD 32 JOMOM. MUTPaHTBI OTYYaIOT YC/IOBU,
B KOTOPBIX OHJ MOTYT He TOJIbKO IIPOKOPMUTLCA, HO U
4TO-TO 3apaboTaTh BIpok. Hago mogdepkHyTh, 4TO 9TO
He(opMa/IbHBIe JOTOBOPBI, TOCYAAPCTBEHHbIE CITYK-
ObI He VIMEIOT K HUM HMKAaKOI'O OTHOIIEHUA U HUKAaK
He pery/mpyor nponecc. OH npieT ecTecTBeHHbIM XO-
TOM: IOMOB/IAZIETIbIIBI, Ye3)Kasd, OCTAB/IAI0T KII0UM JO0-
BEPEHHBIM OffHOCE/TbYaHaM; MUTPAHTHI, KOTOPBIE Y>Ke

pa60Ta10T 3[1€Chb, BBIIIVICbIBAIOT POOHIO. SIcHO, 9TO 3Ta

IpaKTVKa YpeBaTa KOH(QIMKTAaMI, OTHAKO B IIe7IOM 06e
CTOPOHBI HAXOJAT €€ BHITOJHOIA, 11 YICIIO TIepece/ieHIIeB
pacTer.

Y XaryHsl iBoe fieTeit, 7 1 8 1eT. MeuTy 0 co6cTBEHHOM
ToMe pasfierLAeT U ee My>X. B HacTosIIee BpeM: OH yexan
Ha 3apaboTku B Typuuro, Ha 20 gHei1. Tam ce3oHHas pa-
6ota — cbop yasi, B leHb 3a TaKyl0 paboTy mwiarAr 50
napu. Crie[loBaTelIbHO, OH CMOXKeT 3apaboTats 1000 y1a-
pu. To, 4TO OCTaHETCH 32 BBIYETOM PACXOH0B HA JOPOTY
Ul INTaHMe, CEMbSI OTIIOKUT Ha Oymymmit gom. Tlomu-
MO KapTO(eTbHOTO HOJIsL, Y CeMbU HOIBIIOE XXMBOTHO-
BOfICTBO. OCHOBHOII CTaTbell JOXOfA ABJIACTCA He Kap-

TOIIIKA, a MOJIOKO.

CesoHHas pabora B Typiuu cTana JOBOIBHO HOMYIAP-
HOJL. My>KUMHBI ye35Kai0T, OCTaB/IsLA )KEH Ha XO3IICTBE.
JKeHIMHBI HE BO3PAXKAIOT, IOTOMY 4YTO OTIydKa HE
IINTCs 607Ible MecAIa U IIPY 9TOM AaeT HeKOTOPBIIL
poxop,. (OmHaKO YAMBUTENIBHO, KaK JIETKO XO3SMCTBA U

CEeMbU CIIPABJIAIOTCA B OTCYyTCTBMe My>kunH! TpynHo
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[IPEeNCTABUTB, YTO OBUIO GBI B C/IyYae TPeXHEeIeIbHOI
OT/Iy4KH XKeHbl 1 MaTepn). Ha sapaboTkax 1 My>k ScMbl
Mpemasize, oH yexas BMecTe ¢ My>KeM XaTyHblL. DcMe
22 ropma, n 'y Hee fiBoe feteil. OHa TOBOPUT, YTO KOTZa
OHI IIOKOHYAT C KAPTOLIKON XaTyHbI, BOSbMYTCA I 32 €€
OTOpOfI, ITIOTOM Iepeiify T Ha ydacTky Maiiv u Vpmbr. Tak
TI0 OYepeqyt IIepefe/IaioT BCIo paboTy Ha IIOIe Y KXKOIL.

Scma 6bla Ha 1o/le ¢ MajIeHbKOIl ouKoiL. [Toka oHa
paborana, pebeHKOM 3aHMMAIICD [AETU TOCTApIIe —
IOYEPU IPYIUX SKEHIMH

Vpme Kakamagse 25 net, 3amMmy>keM ¢ 16-T11, iBO€ [ieTeit.

Maiis AHanmMzse 4yTh IoCTaple, it 33 ropa. Ee cempa
nepeexana ciofa n3 Yoxaraypu B 2004 rogy u Tax xe,
KaK Jpyrue IOAPYTH, )XUBET B Iy>KoM fiome. Y Maiin
MYX 1 Tpoe feteil. Hecko/bKo sieT Hasajy CIyamiaoch
HecdacTbe — MY>K IIO/Ty4i/I IPOM3BOACTBEHHYIO TPaB-
MY PYKM, OHA CTa/ma Hefeecrioco6Hoit. C Tex mop elre
6orblIlle HaTPY3KM JIEITI0 Ha Tledn Mariin.

O4eBUHO, YTO >KEHIIVHBI APY)KAT .HOBEPSIOT U IIOf-
Iep>KUBAIOT APYT apyra. OHU rOTOBbI UCIIOIbB30BATh
MO6YI0 BOSMOXXHOCTD B LIeJIAX YIyUILIEHNUs O7Iarococ-

TOAHNA CEMbIU.
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Nazi Bolkvadze and

Her Friends

In 1980’ the planned settlement of a large groups of eco-migrant Ajarians and Svanetians started in Tetritskaro and

Tsalka municipalities. There were several streams of eco-migration up to 2003. The advent of these incomers has left

its mark on Kvemo Kartli. It became richer from an ethnic, religious and language standpoint, however it also gave

rise to new problems and challenges for new and old residents alike in seeking to adapt to the new cultural diversity.

Many Adjaran and Svanetian families, eco-migrants
from other areas of Georgia live in Tsalka Muniic-
pality. Nazi Bolkvadze is Ajarian and her house is in
Imera Village located a few kilometers on the main
road from Tsalka town. It is neat and comfortable with
a sofa, armchairs, a carpet and curtains in the living-
room. There is no internal water system and cooking is
done on a wood stove. Nazi’s five neighbours — Kseni
Khozrevanidze, Pati Shavadze, Mimoza Nakaidze, Pi-
kria Bolkvadze and Mziuri Vanadze — came for the
meeting. All migrated from Ajara at different times.

The ladies compared their living conditions in Ajara
with what they have now, all of the women are unani-
mous when they say that things are much better for
them in Kvemo Kartli. They no longer face the prob-
lems of avalanches and landslides that they had when
they lived in the mountains. Another important fac-

tor for them is that there is sufficient pasture for cows
near the village here and so they do not have to travel
far with the cattle in search of grass. In the morning,
the cows leave with a cow herd who they pay and then
return in the evening. All of the women note that this
is very convenient. They also like the fact that there
is a nice road from the village and they can travel to
Thbilisi any time they wish.

All of the women wore headscarfs. They are Muslim but
the topic of faith was not the focus of the meeting. The
women have children — two each — and some of them
are already grandmothers. They explained that although
traditionally women have more children it would be dif-
ficult for them to raise more than two due to mainly eco-
nomic constraints. Five of the six women who took part
in the conversation have husbands. The families seem
stable with non-drinking and hard-working husbands.
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At least, this is how it is for Nazi and Kseni although
it was clear from their faces that the women work very
hard. Women’s work is hard but they do not always see
it as such. The women are optimistic, cheerful and in-
clined towards joking. Mimoza Nakaidze married at the
age of 16 and has two children. Mziuri Vanadze is 38
years old. She married at the age of 15 but only spent
a brief 2222 of time with her husband. Right after their
marriage, he was drafted into the military and served
in China and then died, accidentally, seven years after
returning from service. Mziuri has been alone since
then. She married off her daughter at the age of 13,
when asked about the reason for her getting married at
such a young age, she said that things just happened this
way. Her daughter is 19 now and has a child of her own.

Milk provides the main source income for these house-
holds. Followed by growing potatoes for sale but this
depends upon the presence of a land plot and its size.
Not everyone has large tracts of land but everyone
is able to keep a good number of cows. Nazi and her
friends have eight to ten cows. Not all of them are

milking cows and include bullocks and female calves as
well as pregnant heifers. On average, the women milk
six to eight cows each ??2?. They do not consider this a
great difficulty and say that six cows can be milked in
an hour and a half. The cows are milked twice a day,
in the morning and again in the evening.

The women were asked whether they thought an in-
vestment in a milking machine would help them. The
women said that they were skeptical of buying a milk-
ing machine. The main factorfor them was its high
cost which is around a thousand Lari (700 US dollars).
Nazi’s husband also said that the device would require
extra expenses for electricity and Kseni recalled that
back during the times when she used to work as a
cow milker at a collective farm, such devices were so
inefficient that milking cows by hand took consider-
ably less time and had better results. By the end of our
conversation, however, the women seemed to be more
interested in the idea of a milking device. They liked
the idea of f saving time and energy as well as the idea
of adding new cows to their herds.




The women do not complain about the heavy work
they do but consider it to be as normal. They mention
health-related issues such as sore joints as a result of
their labour and criticize the local authorities for not
having any medical specialists at Tsalka’s polyclinic
which means that they have to travel to Tbilisi for any
treatments they might need. Pikria Bolkvadze said that
her daughter-in-law, who is expecting a baby, will have
to deliver the child in Tbilisi which implies an extra
cost for the family as well as a loss of time.

We asked about who was in charge of allocating the
money in their households. It appeared that women
clearly have a say in these matters with expenditures
typically being household items and things their chil-
dren need. They buy furniture, a car, clothing — even
satellite dishes for receiving TV programmes, for ex-
ample — but do not seem to invest in items which
could make their work easier such as a pump for a
well. The work done by women remains the same un-
less they insist on change. But in this case as well, ac-
cording to Pikria, one has to be very persistent for a

continued period of time in order to get things mov-
ing. Sometimes, she added, it really is easier just to do
it by hand, like milking the cows.

Families are optimistic about the future because two
milk collection centres belonging toEcoFood and Sante
were built nearby a couple of years ago and buy milk
from their village. This has resolved the problem of
marketing cheese as the women now supply liquid milk
and has provided stable income although the prices
they pay are not so high, only around 60-70 tetri per
litre. However sometimes, the factories delay payment
and at other times, collection ceases. During periods
when the collection centres do not buy their milk the
villagers make their own Sulguni cheese from the ac-
cumulated milk of two or three families, to sell to trad-
ers who come to the village or they use the cheese in
exchange for groceries at the local shop, purchasing
machinery services or even buying second hand clothes
from a woman who comes to the village specifically for
exchanging cheese for clothes. They often work together
which makes the process easier and more cost-efficient.
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This was the case on the day of our visit with Nazi the
families combining their milk and their efforts and
making cheese whilst demonstrating the process for us.

The large volumes of milk for making the cheese is
very heavy. The men carried the milk container to the
stove located inside the house and the women then
carried out every other step of the process. The milk
is brought to the required temperature. The clotting
substance, a variety of pectin produced in Turkey is
added next and curds start to form. Then the cheese is
gathered up in a sieve and pressed to drain. Then the
salt-water brine which is used for storing the cheese
is prepared and the cheese placed in it.

We met another group of Adjarian women who were
busy sowing potatoes on Khatuna Kamashidze’s land.
She was being helped by three of her friends who are
also her neighbours. Khatuna Kamashidze is 25 years
old. She is from Adigeni and moved to Kvemo Kartli
with her family in search of work. She says that she is
ready to work day and night to fulfill her dream of hav-

ing her own house. Currently, Khatuna’s family lives
in a house belonging to Greek owners who migrated
back to Greece when it acceded to the EU.

This situation is common in the Tsalka region. Ethnic
Greeks return to their historical homeland but they
do not wish to sell their houses, at least not immedi-
ately. In order to maintain their houses, the owners let
internal migrants use them. Before leaving, the house
owners leave the keys with trusted fellow villagers. The
migrants who are already working here typically bring
their family members or other relatives to live there, too.
The absentee owners do not charge rent but the tenants
cultivate the land and look after the house. These are in-
formal agreements between people who have an empty
house and people who need a place to live with state
agencies not involved in any way. The whole process
has worked well. This practice can on occasions lead to
conflict however particularly when owners return af-
ter a number of years to the properties as has started to
happen recently due to the economic crisis in Greece,
however, overall, it continues to be advantageous for






both sides and the number of migrants keeps growing.

Khatuna has two children, one aged seven and the
other aged eight. Her husband shares her dream of
having their own house. At present, he is away on a
20-day job in Turkey. There are seasonal jobs there,
picking tea, for which they are paid 50 Lari per day
which means that he will be able to earn 1,000 Lari.
The balance after paying for travel and meal expenses
will be put away for their future house. She is able to
save money and believes that she will make her dream
of her own house happen.

Seasonal work in Turkey has become quite popular.
The men go away, leaving their wives at home to keep
things running but the women do not mind and cope
well because the men are absent for no longer than a
month and this brings some additional income for the
family. Esma Iremadze’s husband had also left for a
short-term job, together with Khatuna’s husband. Es-
ma is 22 and she has two children. She says that when
they are done with Khatuna’s potatoes, they will move
to her vegetable plot and then to the plots of Maia and

Irma. So, in succession they will work on all their fields.
Esma had come to the field with her younger daugh-
ter and while Esma is working, the older children, the
daughters of the other women, take care of her. Irma
Kakaladze is 25 years old. She has been married since
the age of 16 and has two children. Maia Ananidze, at
33, is a little older than the other ladies. Her family mi-
grated from Chokhatauri in 2004 and like her friends;
she lives in a house which belongs to Greek owners.
Maia has a husband and three children. Several years
ago her husband had a work accident, injured his hand
and was disabled which meant that Maia carries much
of the burden of work in the family.

It is evident that the women are friends and trust each
other and that they have energy and hope. Through
mutual assistance they benefit themselves and each
other and are ready to make the most of any opportu-
nity that comes their way.
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Cembsa Harennl

Aprennann

Ilepsoe nepecenenue cearos 6 KeemoKapmnu npousouinio 6 1987 2., koeda oxu 6vinu nepecenervt u3 Yybepu 6 Imarucu.

Csanvl nocenunucy 8 BOMQX, NOCMPOEHHBIX 8 pAMKAX npagumenbcmseﬂﬂoﬁ npozpammol U cmanu 303p09fcaamz; ceou

opesHue Mpaouyuy.

Cembsa Hatenbl Apriany IepeceieHIibl 13 cena JLepi,
MecTmiickoro paitona. Ilepeexamn B ITanky B 2003 oy,
II0 FOCyIapcTBEHHOM IporpaMme. OHa IpeycMaTpyBaia
OIIpefieNIeHHYI0 CyMMy Ha mpuobpereHye foma. Ha Hee
CEMbs CMOIJIA KyIIUTh JBYXSTa>KHBII — XOTs ¥ OY€Hb
CKPOMHBII — JIOM, B KOTOpoM Haresra >XMBeT ¢ CbIHOM,
HEeBEeCTKOI! U IByMsI MaTTeHbKVIMI BHYKaMU-0/TV3HELIaMIA.

YacTo npuesKaroT U Spyrue pofCTBEHHUKI

,HO"II) Jlema 3aMYy>KeM 3a T6]/ITI]/[CH€M, TIPNE3KAET C MY>KEM
I CbIHOM U IIOAOITY TOCTUT Y MaTE€pU. Tak 6b110 U Ha

MOMEHT HAIlIeTO 3HAKOMCTBA

Hesectka Hyno KBunmanm mpernogaer B MeCTHON
IIKOJI€ AHI/IMIICKUII A3BIK U JaeT JacTHble ypoku. OnHa

BBIIIIA 3aMYJK, IIPOTUB 06bIKHOBeHI/IH, nocrne 30, nmes

BBICIIee 00pasoBaHMe U paboTy. KpoMe rpysuHckoro,
HwuHO XOpOoIIo TOBOPUT MO-PYCCKM ¥ TO-aHITIMIICKI,
MMEET CBOM B3IJIAZIbI HA XKM3HD U CBoM olleHKyu. OHa
He C/IMIIKOM YZIOB/IeTBOpeHa XusHbio B Llanke. Io
€e MHEHMIO, TOPOJ] OYE€Hb Pa3pPO3HEH B STHIYECKOM
CMBICTIE — KaXKflasl TPYIIA XXMBET aBTOHOMHO 1 MaJIo
B3aMMOJIENICTBYET C APYTMMY Ipynnamu. MoxxHO npef-
TIOTIOKNUTD, YTO Ky/IbTYpHbBIE 3ampocsl Huro He yros-
JIETBOPAIOTCA, XOTS OHA U He TOBOPUT 00 STOM IIPSAMO.
KocpeHHO, 113 6ecefibl MOXKHO CHeaTh BBIBOJ, YTO OHA
XOTesIa OBI )KUTb B 6OJIBIIOM FOPOJE ¥ TPATUTD OOJIbIIIe
BpeMeHU Ha paboTy mo npodeccym. Hnao — xopmmrern
CBOEJT HEMAJION CEMbJ, OHA II0/Ib3YETCA ABTOPUTETOM I
06IyMbIBaeT XO35/ICTBEHHbIE CTPATEINIL.

Huuo pacckasaina, 9TO 1A JO€HVA KOPOB MOKHO Ha-
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HATD YelloBeka. PBIHOYHAS CTOMMOCTD TaKOIl PabOTHI
norpsacia Hac. OgHa KopoBa B Mecsr ctont 10 mapu. To
€CTb MOXXHO HaHATb YeloBeKa, KOTOPBIN OyfieT JOUTb
TBOIO KOPOBY KaK/IbIil [IeHb, YTPOM U BEYEPOM — U B
TeueHNe Mecsla 3apaboTaer Bcero-Hascero 10 mapum.
MecTHBIM 3TO Ka)KeTCs HOPMa/bHBIM — Beflb €C/IN
mowmnbinna 6ymeT o6cmyKxuBaTh 10 KOpOB, TO OHa 3a-
paboraer 100 mapu. 3a TDKEIYIO0 eXeJHEBHYIO PaboTYy.
STO MOKa3bIBaeT, HACKONIBbKO IIEHUTCA 3TOT TpyH,. Ms3-
JIMIITHE HATIOMUHATb, YTO TOAT KOPOB B OCHOBHOM >KE€H-

IIVHBL.

B cembe Harernsl roctuna ee Mamupa (1é1s1) Maprapura
Kopp3zad, koTopas xuBeT B JIMaHUCH, HO YacTO U IIO-
TONTy HaBEI[aeT CBOVX AeTell, KOTOpbIe XMBYT B Llanke.

Maprapura Taxke pozioM u3 CBaHEeTHUIL.

"n MOJIOOEXDb, M ITOXWJIbIE €OVHbI BO MHEHUN, YTO

B KBemo Kaptim >xuthb nerge. Ognako Maprapura u

Harena ouenp CKY4aloT II0 POAHBIM M€ECTaM. Onu He
6B TaM Y>K€ HECKOJIbKO JIET, HO HE IIPOCAT, YTOOBI
ux orBe3nmm. V3 CKPOMHOCTIM M CaMOIIOKEPTBOBaA-
HJIAA HE O3BY4YMBAIOT CBOM JK€IaHNA, 3apaHee OTHaBaA
IPpVNOPUTET AETAM ¥, BEPOATHO, CMUPVBIINCH, YUTO,
MOXXET 6I:ITI:, yBUAETD CBaHeTuio UM 6OJIbllE U He
yAacTCA HUKOITA. Xotsa Harena, HanpuMep, aKTVBHO
pa60TaeT 110 XOSHI/uICTBy M TIOMOTraeT pacTUTb BHYKOB —
C/IENOBATE/NbHO, B TOXOAX CEMbJ €CTb 1 €€ HE TaKad Y>K
Majias gos.

Hesecrtka Harensr Huno Keunmanu pacckasana, 9To i
Hee 9TO He IlepBoe Hepecerenue. Ee pomyrenyt HOKMHYIN
CBaHeTUIO HEe3a/0/IT0 [0 A0XAa3CKO BOVHEL. 7 JIET CEMbS
npoXxIa B [ybpuiine, MoKa He IPYUIIIOCh CIIACAThCs

CHOBa — YJK€ HE OT JIaBMHBI, a OT BOJHBI.

HOCKO}'HJKY Hwrxo mHOTO pa60TaeT KaK y4MTEJIb, 32 KO-

PpOBaMM XOOUTH HEKOMY, [IOTOMY y CEMbI MIX TO/IbKO /IBE,




B OCHOBHOM JI/Is1 COOCTBEHHOTO TIpommTanus. Ho Mosoka
BCe e JOCTaTOYHO U /I TOrO, YTOOBI [1e/IaTh HEMHOTO
cpipa Ha npopaxy. Cunsas 60uka — Heob6XofuMas B
XO3AJICTBE Belllb, €€ MOXXHO YBUJETb B KaXKIOM JIBODE.
B Hux xoHCepBUPYIOT ChIp. Ero HakanamBawor c 71eTa, u
Koryja 604YKa OKa3bIBaeTCs MOJIHOI, ee IVIOTHO U IIOYTH
repMeTUYHO 3aKPbIBAIOT, YTOOBI COXPAHUTD U IIPOJATH
CBIp 3VMIMOIL, KOT/[a IjeHbI OYAyT MaKCHMa/IbHBIMIL. 3a-
TOTOBKA M XpaHeHNe TPebOYT TIIATeTbHOCTH 1 aKKY-
paTHOCTH. 3aTO JIOXOJ] KaK ObI IIOMEIAeTCsl B «OaHK» —
IIPOLIEHTHI C HETO PACTYT. B onpeieieHHOM CMBIC/IE ChIp
MO>KHO Ha3BaTh MECTHON Ba/IIOTOIL.

Kpome MO/IOYHBIX TPOYKTOB, MECTHOE HACETIEHVIE MOXKET
3apaboTaTp Ha Kaprouike 1 ceHe. OHAKO KapTOIIKa
TpebyeT 60OIBLINX 3eMe/IBHDIX YYaCTKOB, KOTOPBIE €CTh
JaJIeKo He Y BCeX; a CeHO, IIOMUMO Ha/IN4ysl TyTOBOTO
Hapzena, CONpsA>KEeHO ¢ MHOTVIMM OpraHM3alyIOHHbIMNI

mericTBuAMHU. CKOCUTD, BBICYIINTD, COOPATh B CTOTA,

CIIPECCOBATb, IIOTPY3UTh, OTBE3THU MTOKYIIATEI), IPOAATD.
XJ10moTHO, TpedyeT CHITbHBIX MYKCKMX pyK. [Tomydaercs,
4YTO CaMOe IIPOCTOE U HAJEXKHOE — JIepXKaTh KOPOB
CKOJIbKO MOXKeMIb. VIMI 3aHMMAIOTCA YKEHIMHbL JTa
eXeflHeBHasA paboTa KOPMUT U AB/IACTCH OCHOBHBIM HC-
TOYHMKOM JIOXOJIa IIPAKTUYECKM B KaXK/[0J CEMbe.
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Natela Argvliani's

Family

The first settlement of Svans into Kvemo Kartli took place in 1987. This is when the Svans from landslide-affected Ch-

viberi (higher Svaneti) were resettled in Dmanisi, in the houses built under a government programme. Svans started

to introduce their style of life in Kvemo Kartli and establish strong communities in Kvemo Kartli.

Natela Argvliani and her family are eco-migrants
from the village of Etseri in Mestia district; the fam-
ily moved to Tsalka in 2003 under a government pro-
gramme. She is the head of the family based on her age.
The programme provided some funding for houses and
the family managed to purchase a modest two-storey
house where Natela lives with her son Nino Kvitsiani
her daughter-in-law and her grandchildren who are
twins.. Natela also has a daughter, Lela, who is married
to a Thilisi resident and lives there. She visits her mother
with her husband and son and stays for long periods at
Natela’s house as was the case during our visit.

Natela’s daughter-in-law, Nino Kvitsiani lives in Tsalka
with Natela. This is not the first displacement for her.
Her parents left Svaneti not long before the Abkhazia
war. For 7 years the family lived in Gulripshi until they
had to flee again — not avalanches but war.

Nino teaches English at a local school and also gives
private classes. She married when she was over 30, had
already graduated university in Tbilisi and had a job. In
addition to Georgian, Nino speaks good Russian and
English, has her own opinions about life and her own
judgment. She is not very satisfied with life in Tsalka.
In her opinion, the town is very scattered from in eth-
nic standpoint with every group living autonomously
and having little interaction with the other groups. One
can assume that the cultural life of Tsalka is somewhat
narrow for Nino but she does not say this explicitly.
Nino is the breadwinner of her large family. She has
authority and deliberates upon household strategies.
Her husband has not worked for a long time.

Other relatives often visit their family.Natela’s aunt,
Margarita Kordzaia, was visiting the family during
our visit. Margarita lives in Dmanisi but often comes







94

to visit her children who live in Tsalka and stays at
Natela’s place for long periods. Margarita also hails
from Svaneti. Young people, as well as the elderly, are
unanimous in thinking that it is easier to live in Kvemo
Kartli than in Svaneti. That said, however, Margarita
and Natela miss their native region very much. They
have not been there for several years now but, out of
modesty and self-sacrifice, do not voice their wishes
giving priority to the children’s opinions and, possibly,
accepting the likelihood that they may never be able
to see Svaneti again. However, Natela, for example, is
intensively involved in household affairs, helps with
the raising of her grandchildren and makes, clearly,
a not-insubstantial contribution to the household in-
come with her monthly pension.

As Nino works mainly as a teacher, there is no one to
take care of the cows and so for this reason, the fam-
ily has just two with the milk used mainly for their
own consumption. Nino told us that they could if
they wanted to hire help for milking the cows which
is currently handled by Natela, as the work is poorly
paid and affordable, paid at ten Lari a month per cow

milked morning and evening. 10 Lari in the village
is good money and it’s important for them. There is
enough milk to make cheese to sell. A blue plastic bar-
rel in which the cheese is stored can be seen outside
the house. Cheese is stored in the barrel through the
summer and, when the container is full, they close it
tight in order to store and sell the cheese in winter
when prices are higher. Cheese is also used for barter
exchange for other goods and services. Thus, cheese
can be referred to as local currency.

In addition to dairy products, potatoes and hay are
other sources of income for the family and for peo-
ple locally. The production of potatoes for other than
household consumption, however, requires larger
tracts of land and not every resident owns such terri-
tory. Producing hay, too, is labour intensive both for
home consumption and for sale and requires mowing,
drying, gathering and storage or loading for delivering
to buyers and selling. So the women look after the cows
and make cheese and this daily work feeds the families
and is the main source of income for this family and
for almost everyone else here.






Those of us, who met you, were invited into your houses, heard your stories and recorded
them in pictures and words would like to thank you and hope we have done you justice.

33060 3o6LOIYNG®YOPYMO FOMOIMYOO FOTMZbOHM™M 03 Jommgdal 3030 M, MMI-
m9d3dE 33008090 O FOa30B00MgL MOZNOBbMO 3bMa®IO0L ©3dVZ0, MdMIGMmS LY-
®omyd03 3mbamod 03 dEMOMA0L 39 ®YOdY. 0890 330J3L, H™B J93d9MOM 03 3O0HOMO
oLH®OH09030 FOMO YOBROL, MJOMMO0L MO0gIHYOO® dLOLIO.

MbI xoTenu Ob BbIpa3NTb OCO6YIO 6}IaI‘O,I[apHOCTb JKEHIIMHAM, KOTOPbIC IIOAE/INIIVICD

CBOVIMU MCTOPUAMM >KVM3HU, 00pasbl KOTOPBIX NPEACTaB/IeHbl Ha CTPAHUI[AX 3TOTO
armpOoMa. Ml HajleeMcsl, YTO CMOIJIN B 9TUX MaJIEHbKVX MICTOPUAX 00BEKTUBHO OTPA3UTh

Thilisi 2013










